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М.В. ТАТАРЕВИЧ
Беларусь, Пинск, ПолесГУ

АКТУАЛЬНОСТЬ ФОРМИРОВАНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ

В настоящее время в тесной взаимосвязи с коммуникативным развивается 
межкультурный подход к обучению иностранным языкам для специальных це­
лей. Его сочетание с компетентностным подходом привело к возникновению по­
нятия межкулыурной компетенции, - это компетенция особой природы, осно­
ванная на знаниях и умениях, способность осуществлять межкультурное обще­
ния посредством создания общего для коммуникантов значения происходящего 
и достигать в итоге позитивного для обеих сторон результата общения [1, с. 62].

Все более актуальной задачей становится формирование определенного 
уровня межкультурной компетенции у студентов не только языковых, но и не­
языковых вузов различного профиля. Выпускники неязыковых вузов должны 
быть готовы к непосредственному общению с коллегами, принадлежащими к 
иным культурам [2, с. 109].
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Таким образом, целью овладения иностранным языком в современной ме­
тодике считается не только приобретение иноязычной компетенции, но и при­
общение к другой культуре, участие в диалоге культур. Специалист должен пре­
одолевать любые трудности при общении с зарубежными коллегами, проявлять 
терпимость к иному образу жизни.

Эта цель достигается путем формирования способности обучающегося к меж­
культурной коммуникации, приобретением необходимого уровня межлингвистиче­
ской, профессионально коммуникативной и культурологической компетенций.

Одним из условий реализации процесса формирования межкультурной ком­
петенции должно стать использование кулыуроведческого материала. Именно 
иностранный язык обладает значительными возможностями решения этой зада­
чи. Каждое занятие иностранного языка - это встреча культур, это практика меж­
культурной коммуникации, так как любое иностранное слово отражает иной мир, 
иную культуру. Для того, чтобы научить иностранному языку как средству обще­
ния, необходимо создавать обстановку реального общения, активно использовать 
иностранный язык в естественных ситуациях. Это могут быть дискуссии на языке, 
реферирование и аннотирование иностранной научно-технической литературы, об­
суждение достижений (по своей специальности) за рубежом и сравнение с отече­
ственными аналогами. Использование видеоматериалов страноведческого содер­
жания. Видеоинформация всегда более эмоционально окрашена, что способствует 
повышению мотивации изучения иностранного языка.

Следовательно, наряду с общей языковой компетентностью, специалист 
должен обладать профессионально-языковой компетентностью, которую можно 
определить как профессионально значимое качество специалиста, характеризу­
емое комплексом знаний, умений и навыков, обеспечивающих ему возможность 
воспринимать и порождать сообщения, содержащие выраженную специфиче­
скими средствами языка (подъязыка профессии) информацию, относящуюся к 
объекту его профессии, сохранять эту информацию в памяти и обрабатывать в 
ходе мыслительных процессов [3, с. 15].

Требуется также целенаправленная система активных форм и методов ра­
боты по организации общения студентов с культурологическим и страноведче­
ским материалом, позволяющим осознавать себя гражданами мира и одновре­
менно собственную национальную принадлежность. Установлено, что успеш­
ное овладение иноязычной культурой становится возможным только на сфор­
мировавшейся национально-культурной базе родного языка. Следовательно, 
родная культура является необходимой основой, которая делает возможным 
приобщение обучаемого к культуре другого народа, изучению и пониманию ее 
с помощью языка. Именно с изучения иностранного языка начинается изуче­
ние иноязычной культуры. Узнавая новую языковую форму, обучаемый откры­
вает для себя определенную часть культуры. Иноязычная культура может быть 
лучше понята только при сопоставлении с родной культурой, с теми знаниями, 
которыми уже овладел обучаемый. И преподаватель призван помочь обучаю­
щимся расширить их кругозор, показать, что человечество должно научиться 
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жить в культуре диалога, культуре толерантности (от лат. lolerantia ‘терпение’). 
Воспитание толерантности это еще одна задача преподавателя, связанная с фор­
мированием межкультурной компетенции, поскольку толерантность - это хруп­
кая, но абсолютно необходимая составляющая в государственных, социальных 
и конфессиональных отношениях.
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